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Orsolya Gallos

Madzarscina - nekaj povsem
drugega, in to v sosescini

“Nem taldlok szavakat ..” — “Ne najdem besed ...” — s tem
stavkom za¢ne Péter Esterhazy ve¢ svojih pomembnih besedil.
Tudi prevajalcu to dusevno stanje, iskanje besed, ni neznano.

Slovenski in madZarski svet: nekaj, kar si je hkrati zelo
blizu in zelo daleé. Sti¢na tocka je Panonija, v tem primeru
Pomurje, kjer Madzari in Slovenci Zivijo drug poleg drugega od
konca prvega tiso¢letja. Oziroma tofka, na kateri si obrnejo
hrbet in se drug za drugega ne menijo.

Glede komunikacije z drugimi jeziki, se pravi kulturami,
imajo Slovenci kot ¢lani velike slovanske in s tem indoevropske
jezikovne skupine ab ovo z drugimi jeziki sveta veliko skup-
nega. Indoevropski jeziki imajo nesteto podobnosti in skupnih
znadilnosti, in sicer to velja za gramatiéni sistem, besedni
zaklad, strukturo stavkov, sistem glagolov, imenskih besed itd.
Slovenski govorec nikoli ne stopi v povsem tuj svet, ée se za¢ne
ukvarjati z evropskimi jeziki. MadZarskemu govorcu so tezki
samo prvi trije ali stirje indoevropski jeziki, vsi naslednji so
madji kaselj — sem kot gimnazijka brala pri velikem pisatelju
20. stoletja, Laszlu Némethu. Zgrozila sem se: ali res moram
stopiti v ta Babilon? Morala sem.

Madzari¢ina kot ¢lanica ugrofinske jezikovne skupine razpo-
laga s posebnimi vsebinami in gramatiénimi okviri. Ne indo-
evropskimi.

Madzarski jezik je bogat in besedni zaklad mnogoplasten.
Vsebuje naso tiso¢letno zgodbo, je sti¢isée vzhoda in zahoda, v
njem je burna zgodovina kraljev, aristokratov, malega plemstva,
meséanov, vzponov in padcev. Za bogastvo jezika ima zaslugo
nasa najstareja, tisofletna institucija, madzarska literatura.
Glede leksike madZarski jezik ohranja svoj prvotni obraz. Kljub
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temu da MadzZari od svojega prihoda na to ozemlje, 895-896, Zivijo obkrozeni z
latinsko, germansko, slovansko govore¢imi, jim je uspelo ohraniti ugrofinski
znataj besednega zaklada, in to 75 do 80-odstotno. To jim je uspelo zaradi
intenzivne besedotvorne energije in aglutinacijskega sistema, ki uporablja
konénice. Ta zelo samosvoj znacaj jezika ne trpi tujih besed v toliksni meri kot
na primer indoevropski jeziki, pri katerih tujke morda sploh ne ¢utimo kot
tujo besedo. Veliko izrazov je prevedenih v madzarséino, kar pa ne pomeni, da
si je treba namesto besede telefon ali televizor za vsako ceno izmisliti nekaj
svojega. Pomeni pa, da ima govorec oziroma pisec na razpolago doma¢ in tuj
izraz, kvedjemu iz razliénih sodobnih in starej$ih plasti jezika. Norma daje
prednost domaé¢im izrazom. Bolnik na primer ne hodi k okulistu, dentistu,
dermatologu, ne nosi longete in ne uporablja pincete, v gospodarstvu ne uvajajo
rebalansa, v cvetlicarnah ne delajo aranZmajev, v gledaliséih ni abonmajev. Za
te povsem vsakdanje pojme so na voljo domace besede.

Ena od leksikalnih znaéilnosti slovenskih besedil je prisotnost izrazov za
gorski, visokogorski, gozdni in kragki svet, kot so klanci, soteske, prepadi,
rovi, ponori, strmine, gos¢ave, globine. Prevajalec naj za to poi§¢e primerne
izraze v jeziku transilvanskih MadzZarov, zZive¢ih v visokogorskem okolju Kar-
patov. Zelo dolgo sem na primer iskala ekvivalent besede hudournik (tarpatak,
zdporpatak) in nisem Se nasla prave besede za tolmun.

Glede fonetike je madZari¢ina akustiéno zelo bogata, saj ima 12 samo-
glasnikov. Indoevropskega polglasnika ne pozna, zanjo je znac¢ilno polnoglasje.
Glasovi so lahko dolgi ali kratki, zato je madZar§¢ina primerna tako za preva-
janje klasi¢nih kot tudi modernih pesniskih oblik. Poudarek je v madzarséini
na prvem zlogu besede. Za primer si oglejmo Presernov Moto, ki ga je prevedel
Tandori Dezsé.

Sem dolgo upal in se bal Reméltem és féltem sokat,
slovo sem upu, strahu dal, aztan mindketts elmaradt.
srce je prazno srefno ni, Most szivem boris és sivar:
nazaj si up in strah Zeli. Reményt s félelmet visszavar.

Medtem ko veéina indoevropskih jezikov konjugira, torej sklanja besede,
madzZars¢ina kot aglutinacijski jezik uporablja konénice, in sicer jih dodaja
osnovi. Sistem konénic je zelo razvit; izrazajo asovne, prostorske razseznosti,
namen, vzrok, predmet dejanja itd. Glagol je — prav tako kot v drugih jezikih —
najbolj “bogata” besedna vrsta, duh stavka, motor besedila. Raznolikost konénic
in moznosti, ki jih ponuja glagol, madZarskemu prevajalcu odpirajo ogromen
manevrski prostor.

MadZarséina ne pozna slovniénih spolov. Besedilo z leksikalnimi, nemor-
fologkimi, indirektnimi sredstvi naznanja, ali v besedilu nastopa moski ali
Zenska, kar je v veéini indoevropskih besedil takoj razvidno.

Prevajalec mora v madzZarséini veckrat uporabiti ime nastopajocega, kar se
v slovenskem besedilu brez tezav resuje z glagolskimi konénicami preteklika,
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npr. $el, §la, ki jasno sporodata spol akterja. Prav tako informacijo o tem, ali
gre v besedilu za Zensko ali moskega v slovenséini vsebujejo zaimki (jo, njo -
ga, njega; njen — njegov itd.). Poglejmo eno od moznih resitev — moj prevod
Kocbekove éf‘ne orhideje (Fekete orchidea):

Sla je v zadnjem delu kolone. Katarina a menetoszlop végén haladt.

Za njo je stopal Janez, ki se je Magotte Janez lépkedett, aki

vrnil s éela kolone. Kadar je az oszlop élérdl jott vissza. Mikor

gosji red zavijal a sor egy kiugré helyre

po izpostavljenem ovinku, kanyarodott,

kjer je bilo svetleje, je napel oéi, ahol vildgosabb volt, tdgra nyitotta a szemét,
da bi jo bolje videl. hogy jobban lathassa a lanyt.

Avtorjeve besede Sla je sem morala konkretizirati z imenom protagonistke, ker
brez tega ne bi bilo razvidno, o kateri osebi v koloni govorimo: Katarina ... haladt.

V madzarskem stavku ni mehaniénih pravil za besedni red. Pomembno je,
da novo sporoéilo (v zadnjem delu kolone — a menetoszlop élén), torej najpo-
membnejsi del stavka, vedno stoji pred glagolom. To je razvidno tudi v pravkar
navedenem odlomku pri glagolih haladt, lépkedett, jott, kanyarodott, nyitotta,
ki so vsi v povednem naklonu, v pretekliku, v tretji osebi ednine.

Pogojnik madzZar&éina izraZa s konénicami/morfemi ldthassa. Slovenséina upo-
rablja pomozne besede: da bi ... videl. MadZar§&ina potrebuje konkretnejso doloéi-
tev predmeta in namesto zaimka jo uporablja samostalnik s konénico za predmet:
lathassa a ldnyt (ldny = dekle, t = konénica za predmet, a = dolodeni &len).

Ce je glagol najpomembnejsi element stavka, se stavek zaéne z glagolom.
Pomembno pravilo je tudi, da v popolnoma nevtralnem stavku, torej v
stavku “brez poudarka”, vsi njegovi deli (predmet, prislovno doloéilo itd.)
stojijo med osebkom in povedkom, kot v nasem primeru: Katarina/a me-
netoszlop végén [ haladt.

Kaj pa dvojina? Slovensko dvojino opazujem z zavistjo in se pred MadZari
baham z njo. Vendar jo moram vsaki¢ prevesti s prevajalskimi zvijacami,
toéneje z zunajmorfoloskimi, medtekstualnimi metodami. O dvojini je posebej
lepo pisal Drago Janéar (Posmehljivo poZelenje — Kajdn vdgyak, 17. poglavje):

Slovenski jezik je najlepéi, ker ima A szlovén nyelv a legszebb, mivel ismeri
dvojino. Dvajina je lepa, dvojina je a dudlist, a kettes szdimot. A dudlis szép,

topla, dvojina je Snug Harbour. a dudlis meleg, a dudlis a Snug Harbour.

V angleééini in v vseh drugih jezikih Mig az angolban és az dsszes tibbi

Je treba dvojino imenovati, nyelvben a dudlist meg kell nevezni,

v sloven3éini je samodejna: addig a szlovén nyelv éntérvényiien egy
szoban fejezi ki, hogy mi ketten

sva spala, bova zajtrkovala. egyiitt aludtunk, hogy megreggeliziink.

Dwojina tretjega izlo¢i A dudlis kizdrja a harmadikat ...
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Rada preberem ta odlomek, izvirnik in prevod, obéinstvu, ki razume oba
jezika in doZivlja absurd prevajanja.
Prevod je to pot daljsi, ker poleg ,dobesednega” prevoda vsebuje tudi
opisne elemente.
K izrazu samodejna — éntorvényq smo dodali polstavek egy széban fejezi ki,
hogy mi ketten egyiitt aludtunk ... — slovenscina izraZa v eni besedi, da sva
spala skupaj ...
Za slovni¢no kategorijo dvojina uporabljam prav tako slovni¢ne kategorije:
dudlis, kettes szam — latinski, se pravi mednarodni, in madzZarski termin. To
pot smo zavestno veckrat uporabljali tujko: dudlis, da bi bilo bolj razumljivo.
Poglavije o slovenski dvojini je seveda prevedeno z madzarsko mnoZino. Drugade
ne more biti.
~ Pa 3e to: madzarski jezik ne pozna indoevropskih t. i. habeo stavkov, tipa
Peter ima knjigo — Péternek van kinyve.
Slovenski jezik ... ima dvojino — A szlovén nyelv ... ismeri a dudlist. (Dobesedno:
slovenski jezik pozna dvojino). Ne obstajajo niti stavki indoevropskega tipa
- Duojina je lepa. MadZarski stavek nastane brez glagola bivanja, vendar osebek
vsebuje samostalnik z doloéenim ¢lenom: A dudlis szép.
Stari Madzari so imeli svojo pisavo z rovasi. Na podroéju Madzarske so bili prvi
spisi, skupna molitev (leta 1200) in prva pesem (leta 1300), prevodi iz latinSéine.
Prevajanje je imelo eminentno vlogo in v stoletjih so nastale pomembne prevajalske
gole, ki so vzpostavile temeljna pravila madzarskega prevajanja.
Pri prevajanju poezije, posebej ¢e gre za malo znane ali manjse jezike, kot je
na primer sloven&¢ina, je madZarska praksa taksna: poznavalec jezika naredi
dobeseden (filologki) prevod, ki ga opremi s potrebnimi informacijami o ritmu,
pesniski obliki, rimah in tudi vsebini. Pripravlja opombe. Tako sem sodelovala
tudi pri prvemu izboru pesmi PreSerna (1975, ponatis 2000), moj filoloki
prevod sta prepesnila imenitna pesnika, Laszl6 Lator in Dezs{i Tandori. Tako
prakso poznamo tudi v Sloveniji: Joze Hradil in Kajetan Kovi¢ sta na podoben
naéin pripravila niz izborov madZarskega pesnistva.
Pri madZarskih zaloznikih je Ziva tudi praksa t. i. kontrolnega urejanja, pri
- katerem poznavalec jezika pregleda prevod v jezikovnem, leksikalnem smislu.
Marsikdaj naleti tudi na napake, na napaéno razumljene besede, izraze,
- véasih tudi na izpuscene besede in stavke. Tako preverjanje pomeni pravo
pomo¢ in prvo potrditev prevajalcu, ki opravlja precej samotno delo, med
katerim se lahko posvetuje samo z avtorjem. Sodelovanje prevajalca in kon-
trolnega urednika mora seveda temeljiti na pravi kolegialnosti in zaupanju.
Nato delo nadaljuje literarni urednik.
Prevod - kot vemo — ni mehani¢no prestavljanje morfologkih elementov
stavka. Pri leposlovnem besedilu moramo prenesti predvsem pisateljevo spo-
- rotilo. Kako nastane tujejezi¢na razli¢ica kljuénega stavka npr. iz romana
Vitomila Zupana Menuet za kitaro ... — Meniiett gitdrra ...2 Kljuéni stavek je
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ZELO VAZNO JE PRITI NA GRIC - v dobesednem prevodu: NAGYON FON-
TOS FELMENNI A HEGYRE. Vendar stavek v takem stanju 3e ne izraZa
moéne zavzetosti, angaZiranosti junaka. Poiskati moramo vsebinsko pristnejso
resitev, ki bo izrazala Zivljenjsko odloéitev, ki je posledica dolgega moralnega
in eti¢nega procesa. Prevajalec mora izoblikovati emocionalno in eti¢no prav
tako bogat naboj. Izvirni stavek ima veliko konotacij. Hrib je v ¢loveski kulturi
prizori8ée razodetij, srefanj z vi§jimi resnicami, srefanja z Bogom, s tran-
scendenco &loveskega Zivljenja. Dobesedni prevod pa pove bore malo: Zelo
vaZno — nagyon fontos; priti — menni; na gri¢ — a hegyre.

V mojem prevodu ostane glavno ilo: a@ hegyre = na gri¢. Na razpolago
imam madzZarski infinitiv, menni. Ce infinitivu dodam konénico za osebo, to
sporoéilo moéno okrepi. Torej izberem moZnost: mennem kell. Beseda jutnom
ima e moé¢nejsi naboj, ker ima Siré§i vsebingki pomen kot glagol menni — priti.
Uporabila sem tudi glagolsko predpono fel, ki pomeni gor. Torej fel kell jutnom
a hegyre. Namesto zelo vaZno sem izbrala mindenképpen — kar pomeni vsekakor.
Stavek v madzarskem prevodu zveni takole: MINDENKEPPEN FEL KELL
JUTNOM A HEGYRE.

Prevajanje je zame osebno ¢edalje intenzivneje, pravo branje, ki pelje do
globljega razumevanja besedila. Vsekakor je zanimiva moja pot po klancih, po
izpostavljenih ovinkih, med vasicami, ki se imenujejo Dol, Breg in Gri¢, na
obronku gozda, med rovi in ponori in nad tolmunom, za katerega preprosto ne
najdem besede. :
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